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Со  времен  средневековья  торговые  и  ремесленные  центры  Средней 
Азии  соединялись  сухопутными  и  отчасти  водными  путями  сообщения 
с  соседними  и  отдаленными  регионами,  в  том  числе  с  Русью  и  темп 
государствами,  земли  которых  позже  вошли  в  состав  России. 

Авторам  арабо­,  персо­  и  тюркоязычных  сочинений  раннего  сред­
невековья  известны  были  Куяб  (Киев),  столица  Булгарского  царства — 
Булгар,  а  также  Сув'ар  и  другие  города  Восточной  Европы.  К  VIII  в. 
относятся  конкретные  сообщения  о  торговых  караванах,  направлявших­
ся  из  Хорезма  в  Волжскую  Булгарию  и  обратно.  По  формировавшему­
ся  в  течение  веков Великому  Шелковому  пути  из  и  через  Самарканд. 
Бухару,  Иасы  (Туркестан), Ташкент,  Андижан  и др. поступали  на  Запад 
«св"ои»  н  транзитные  товары  с  Дальнего  Востока,  из  Индии  и  друшх 
стран. 

Между  народами  восточных  и  западных  стран  шел  оживленный 
обмен  ремесленной  продукцией,  сырьем  и  полусырьем,  что  способство­
вало  не  только  взаимному  обогащению  конкретными  предметами,  но  и 
общему  развитию  хозяйства  и  культуры.  Так,  уже  с  VIII  в.  далеко  за 
пределы  Мавераннахра  вывозилась  знаменитая  писчая  бумага  из  Са­
марканда.  О  ее  в'ысоком  качестве  свидетельствуют  дошедшие  до  нас 
рукописи  X  в.  Из  одной  страны  в  другую  перевозились  и  книги — рас­
пространители  культуры  и  пауки.  Как  свидетельствует  поэт,  мыслитель 
и  государственный  деятель  XVI  в.  Захириддин  Мухаммад  Бабур, науч­
ные  открытия  великого  астронома  Мирзо  Улугбека  получили  распрост­
ранение  во  многих  западных  и  восточных  городах.  «Улугбек  Мирза 
написал  в...  обсерватории  «Гурганопы  таблицы»,  которыми  теперь 
пользуются  во  всем  мире»,— сообщает  Бабур1.  Вместе  с  купиамн  из 
одного  региона  в  другой  передвигались  поэты,  ученые,  музыканты, 
певцы. 

Среднеазиатского  происхождения,  между  прочим,  были  и  верблю­
ды,  из  которых  состояли  караваны.  Как  показали  исследования  остео­
логических  останков  животных,  основным  транспортным  средством  для 
перевозки  товаров  по  степным  пространствам  служили  именно  верб­
люды.  При  этом  широко  использовались  среднеазиатские  (двугорбые) 
бактрианы2. 

С  раннего  средневековья  до  начала  XIX  в.  одним  из  основных 
товаров,  доставлявшихся  из  городов  современного  Узбекистана  в  Рос­
сию,  были  ткани,  главным  образом  хлопчатобумажные.  Они  могли 
быть  разных  видов, сортов,  расцветок,  широкие  и узкие. 

Одной  из  распространенных  на  Западе  тканей  была  зеньдеш. 
(занданачн),  некогда  вырабатывавшаяся  в  известном  центре  текстиль­
ного  производства  — селении  Запдана  близ  Бухары,  а  позже — во мно­
гих  других  ремесленных  центрах,  но  сохранившая  свое  наименование 
по  первоначальному  месту  выработки.  На  ранних  этапах  она  изготов­
лялась  из  шелка;  как  отметил  один  из  историков  того  периода,  из  этой 
ткани  «вельможи  и  цари  шьют  себе  одежду  и  покупают  ее  по  той  же 
цене,  что и парчу». 

К VI—VIII  вв.относятся  фрагменты  тканей  занданачи,  представлен­
ные  в  нескольких  музеях  Западной  Европы.  Согдийская  надпись  на 

1  Бабур­иамс.  Ташкент,  1958.  О.  61. 
2  П е т р е  :i ко  А.  Г.  Остеологические  остатки  животных  из  Болгара/, Город 

Болгар:  Очерки  ремесленной  деятельности.  М.,  1988.  С. 285. 
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одном  из  них,  хранящемся  в  музее  г.  Юп  в  Белыми,  помогла  устано­
вить  название  и  место  изготовления  этой  ткани. Как  выяснили  специа 
листы  по  древним  тканям,  эта  богато  орнаментированная  шелковая 
ткань  была  изготовлена  в сел.  Ззндана;  изучение  се позволило  опреде­
лить  как  занданачн и многие  другие  фрагменты  тканей из  западноевро­
пейских  музеев.  В  результате  археологических  раскопок  аналогичные 
ткани были найдены  и на Северном  Кавказе3. 

В  XIV—XVI  вв.  занданачн,  изготовленная  из  хлопка,  отличалась 
высокой  товарностью.  Письма,  написанные  на  бересте,  обнаруженные 
при  раскопках  в  Новгороде,  свидетельствуют  о  привозе этой  ткани  на 
Новгородскую  землю4.  К  1401  г.  относятся  документы,  анализ  которых 
дает  основание  говорить,  что  в  западноевропейских  городах  того  вре­
мени,  в том  числе  прибалтийских,  занданачн  считалась  одной  из самых 
доступных  горожанам  привозных тканей5. 

Ввоз  в  Россию  занданачн  («зендень»)  в  XVII  в.  зафиксирован  в 
московских  описях  товаров  из  Средней  Азии.  Однако  под  названием 
«зендень»  в  них  подразумеваются  разнообразные  хлопчатобумажные 
ткани,  каждая  из  которых  имела  собственное  наименование.  Это  уда­
лось  выявить  при  сопоставлении  московских  описей  со  списками  тех 
же  товаров,  составленными  на  месте  отправления  — в  Бухаре.  В этих 
списках  названия  тканей  передаются  на  узбекском  и таджикском  язы­
ках  арабской  графикой,  а  слово  «зендень*  вообще  отсутствует6.  Ана­
лиз  приведенных  материалов  позволяет  сделать  вывод:  хлопчатобумаж­
ная  ткань  занданачн  была  настолько  известна  на  Руси  еще  в  преды­
дущие  столетия,  что  название  «зендень»  использовалось  в  XVII  в.  и 
как  собирательное  наименование  для  всех  среднеазиатских  тканей. 

Вместе  с  тем  уже  в XVII  в­, некоторые  виды  тканей  привозились  в 
среднеазиатские  города  из  Москвы.  Ярлык,  составленный  в  1643 г.  от 
имени  6уА2фт.'лшг>  хвнв  кЬдузгазиза,  информирует:  для  ханского  оби­
хода  посланник  Бухары  должен  купить  в  Москве  «узорчатые  русские 
товары»,  «шелк  цветной»,  «бархат  франкский»  (фаранги,  т.  е.  евро­
пейский),  «франкский  оранжевый  бархат»,  «чит­и  фарангп»7.  Однако 
количество  европейских  тканей, 'доставлявшихся  в  Среднюю  Азию, 
было  незначительным,  и  до  конца  XVIII  в.  Бухара,  Самарканд  и 
Ташкент  оставались  важными  экспортерами  тканей  и ткацких  изделий 
в  Россию.  В  дальнейшем,  особенно  с  XIX  в.,  вывоз  среднеазиатских 
тканей  в  Россию  значительно  сокращается.  Рост  и  технический  прог­
ресс  российских  хлопчатобумажных  фабрик,  сужение  среднеазиатских 
рынков  сбыта  и  ряд  других  обстоятельств,  требующих  специального 
исследования,  привели  к  превращению  прежних  поставщиков  ткацких 
изделий — среднеазиатских  ремесленных  центров  —  в  сырьевые  базы 
сбыта  готовой  продукции  российской  текстильной  промышленности. 

3  S h e r h e r d  D.  G.  and  Н с n n i n g  W.  B.  Zandaniji  Identifited.  Aus  der  Welt 
der  Islamischen  Kunst.  Festschrift  fur  Ems  Knhnel.  Berlin,  1959.  Отд.  OTTWK.  С  56; 
Б е л е н  нц  кий  А.  М.,  Б е н т о в и ч  И.  Б.,  Б о л ь ш а к о в  О.  Г.  Средневековый 
город  Средней  Азии.  Л.,  1973.  С.  93;  Б е л е  и и ц к.н и  А.  М.,  Б е н т о в и ч  И.  Б. 
Из  истории  среднеазиатского  шелкоткачества  (к  идснтиф»каЦ№.|  ткани  занданачн)'/ 
Советская  археология.  19G1.  As  2;  И е р у с а л и м с к а я  А.  А.  К  сложению  школы 
художественного  шелкоткачества  в  Согде//Средняя  Азия  >п  Иран.  Л.,  1972;  се  же. 
К  вопросу  о  связях  Согда  с  Византией  и  Египтом  (Об  одной  уникальной  ткани  из 
Северокавказского  могильника  Мощсвая  балка)//Пароды  Азот  и  Африки.  1967.  №3. 

4  Я ИМ и  В. Л.  Я  послал  тебе  бересту.  Л4»., 1975. С.  149. 
5  X о р о ш к с в и ч  А.  А.  Торговля  Великого  Новгорода  с  Прибалтикой  и  За­

падной  Европой  в  XIV—XV  веках.  М.,  1963.  С.  210. 
* Торговые  сношения  Московского  государства  с  народами  Средней  Азии 

XVI—XVII  пвУ/Матерналы  по  истории  Узбекской,  Таджикской  н  Туркменской  ССР. 
Л.,  1932. Текст.  С.  426­427;  перевод.  С.  16d. 

7  Подробнее  см.:  М у к м и и о в а  Р.  Г.  Очерки  истории  ремесла  в  Самарканде 
и  Бухаре  XVI  века.  Ташкент,  1976. "С.  59—61. 
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В  числе бытовых  предметов,  ввозившихся  из  Европы,  упоминаются 
европейские часы и очки. 

С  раннего  средневековья  вплоть  до  XIX  в.  в  среднеазиатские  го­
рода  поставлялись  кожа  и  обувь,  особенно  сапоги,  получившие  в  вос­
точных странах  распространение  под названием  «булгари»  (от г. Булгар 
на  Волге).  В  исторических  источниках  (например,  в  «Повести  вре­
менных  лет»)  зафиксировано,  что уже  в X в.  булгарские  воины  носили 
кожаные  сапоги.  К  тому  же  столетию  относится  сообщение  о  вывозе 
из Булгара  сапог «булгари». 

Широкое  употребление  кожи  не  только  в  быту  жителей  Булгара, 
но  и  вывоз  ее  в другие  страны  привели  к тому,  что  в  языках  народов 
Европы  и Азии именно в названии  кожи  «булгари»  запечатлелось слово 
«болгар».  Изделия  из  «булгари»  и  сама  кожа  под  этим  названием 
были  хорошо  известны  в  средневековой  Средней  Азии.  Бухарский  поэт 
Хасанходжа  Нисорн  (XVI  в.)  в  своей  антологии  приводит  стихи  дру­
гого  поэта — Хакнма  Шахрисабзн,  в  которых  сообщается  о  мозаичных 
перчатках  для  соколиной  охоты  из  Булгара.  По  образному  выражению 
Хакнма  Шахрисабзн,  лапка  ловчей  птицы  напоминала  узор  вышивки 
перчаток  (рукавиц)  «булгари»8. 

Кожевенное  производство  болгар — кожаная  мозаика,  выделка  и 
изготовление  разных  изделий,  в  том  числе  обуви,  послужили  в  даль­
нейшем  истоком  знаменитого  ичежпого  дела  и  производства  других 
видов обуви у казанских татар9. 

Позже  производство  кожи  «булгари»  и сапог  из  этой  кожи  «насле­
довали  русские»10,  и  российские  письменные  источники  чаще  называют 
ее  «русская  кожа»,  или  «юфть».  В  «Толковом  словаре»  В.  Даля  чи­
таем:  «юфть»,  «юхотник,  кожевник.  Казанские  юхотники  и  сафьянщи­
ки». При этом Даль  отмечает,  что слово  «юфть», возможно,  болгарского 
происхождения11.  В том же  значении  переводится  слово  «болгар», «бул­
гари»  в персо­русских  словарях12. 

«Болгарские  сапогн»  были  предметом  внешней  торговли  и  пользо­
вались известностью в Туркестане»,— писал  В. В. Бартольд. 

Сапоги  и  кожа  «булгари»  поставлялись  из  России  и  в  Бухару,  но 
в  XIX — начале  XX в.  эта  кожа  вырабатывалась  уже  в  самой  Бухаре. 
Она  определяется  как  «местная  кожа  сорта  булгари»  (булгарская). 
«...  Татары  торговали  кожей:  из  Бухары  в  Россию  вывозили  желтую 
кожу  (булгари) »п . 

Как  и в средневековом  Поволжье,  кожа  «булгари» в Бухаре  XIX в. 
использовалась  не  только  для  пошива  обуви.  В  «Каталоге  архива  ко­
кандских  ханов  XIX  века»  приводится,  например,  документ  о  выдаче 
для  мастерской  «пушкариого  приказа»  (ишхана­и  тубхана)  кожи  «бул­
гари»  (юфть),  наряду  со  сталью  (булат),  ляпис­лазурью  и  другими 
материалами14. 

Торговлю  между  Средней  Азией  и  Россией  в  довольно  крупных 
масштабах  Еели  джуйбарские  шейхи  из  Бухары,  Захарий  Богданов, 
приказчики  братьев  Строгановых  и др.  К  концу  XVI в.  относится  сооб­
щение  среднеазиатского  ­историка  Бадриддина  Кашмири  об  участии 

8  Х а с а и х о ж а  Н н с о р п й .  Музаккпрн.  ахбоб.  Тошкент,  '1993.  С.  182.  г 
• Х л е б н и к о в а  Т.  А.  Кожевенное  дело//Город  Болгар.  С.  249. 
10  Б а р т о л ь д  В.  В.  Культура  мусульмапства//Соч.  Т.  VI.  М.,  1966.  С.  187. 
" Д а л ь  В.  Толковый  словарь  живого  великорусского  языка.  Т.  IV.  С.  670. 
12  См.,  напр.:  Полный  персэ­арабско­русский  словарь/Сост.  полковник  И.  Д.  Ягел­

ло  Ташкент,  1910.  С.  264;  Персо­русский  словарь:  В  двух  томах/Под  ред.  Ю.  А.  Ру­
бинчика.  М.,  1970. С. 216, 217. 

13  С у х а р е в а  О.  А.  Квартальная  община  поздиефеодалыюго  города  Бухары. 
М.,  1976. С.  90.  прв 

14  Т р о и ц к а я  А.  Л.  Катаяог  архива  кокандских  ханов  XIX  века.  М.,  1968. 
С.  317. 
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в торгах  в  Бухаре  купцов  «сО всего  мира».  Некоторые  из них  приезжа­
ли  с  переводчиками,  другие  сами  знали  язык  народов  той  страны, куда 
приезжали.  В  результате  осуществлялось  общение  представителей 
разных  народностей,  которые  могли  поделиться  своими  впечатлениями 
о странах, обычаях  и быте народов, обитавших  там. Эту черту  как одну 
из  характерных  для  купцов  подметил  еще  нелнкнп  мыслители  Ллишер 
Напои.  «Купцы  благодаря  своему  ремеслу,  путешествиям,—писал  он,— 
представление  о  странах  и  городах  имеют,  об  удивительных  вещах  и 
диковинных  событиях  рассказывать  умеют».  Между  прочим,  распрост­
ранение  произволении  Навои  уже  при  его  жизни  среди  жителей  По­
волжья— одно  из  убедительных  свидетельств  культурных  взаимосвя­
зей  Средней Азии с северо­западными  странами15. 

Среди  предметов  экспорта­импорта  были  и  лекарственные  травы. 
Из  Ташкента  во  многие  страны,  вплоть  до  Европы,  вывозилась, напри­
мер,  дармана — цитварная  полынь,  в  листьях  и  корзинках  соцветий 
которой  содержится  терпенонд  сантонин.  В  проекте  создания  в России 
компании  по  торговле  со  среднеазиатскими  ханствами  на  основе  дого­
ворных  соглашений  (1730  г.)  Пьер  Кук,  перечисляя  товары,  вывозимые 
из  Средней  Азии,  писал:  «Да  семя  Дремеиа,  которое  родится  в  Таш­
кенте  и  иное  купцы  привозят  в  Персидскую  и  Турецкую  области  и из 
Турецкой  возят  в немецкие страны». 

Богатый  ассортимент  овощей,  культивировавшихся  в Средней  Азии, 
дополнился  в  XIX  в.  за  счет  культуры  картофеля.  Впервые  его  здесь 
стали  разводить  в  селении  Нугай­Курган,  под  Ташкентом,  где  прожи­
вали  татары — выходцы  из  Поволжья  (в  XIX  в.  поволжских  татар  в 
Средней  Азии  называли  нугаямн).  Отсюда  он  постепенно  распростра­
нился  по  всей  Средней  Азии.  Доставленный  первоначально  из  России, 
он сохранил свое русское название «картошка»16. 

Из  Средней  Азии  через  г.  Булгар  проникли  на  Русь  шахматы. 
Шахматные  фигуры  найдены  при  археологических  раскопках  на  тер­
ритории  Волжской  Булгарии  X в. 

Торговые  взаимосвязи  сопровождались  оформлением  договоров  и 
денежных  документов.  Возникали  торговые  товарищества,  вступавшие 
в  связи  между  собой  н  использовавшие при этом  денежные документы 
определенной  формы.  Несмотря  на  отсутствие  в  поздиесредневековый 
период  крупных  коммерческих  учреждений  современного  типа,  по до­
кументу,  выданному  в  одном  месте,  купцы  могли  получить  деньги  в 
другом  городе  даже  если  он  находился  под  властью  иного  правителя. 
Подобная  торговая  операция  осуществлялась  при  помощи  чеков,  кото­
рые  могли быть  приобретены  в одном  городе,  а  использованы  в другом. 
Чеки  получили  широкое  распространение  сначала  в коммерческом  мире 
Востока, а позже перешли в деловой  мир Западу17. 

Эти  экономические  взаимосвязи  получали  поддержку  на  государ­
ственном  уровне.  В них  участвовали  нередко  и сами  правители.  До нас 
дошли  письма  государей,  специальные  указы,  инструкции,  акты, имев<­
шпе  целью  развивать  и  расширять  взаимовыгодную  международную 
торговлю,  обеспечивать  нормальный  обмен  и  передвижение  товаров. 

Вместе с послами  и купцами  в иностранные  государства  прибывали 
путешественники  и  ученые,  желающие  расширить  своп  знания.  Имена 

, s  См.,  напр.:  А б и до  в  Ш.  Ш.  Творчество  татарского  поэта  Мухамсдьяра 
(XVI  в.):  Автор^'ф. дне.  ... канд.  фнлол.  наук.  Казань,  I960.  С  15. 

10  П а ш  an  о  П.  II.  Туркестанский  край  в  1866  г.:  Путевые  заметки.  СПб., 
1868. 

" Б а р т  о ль д  В.  В.  Двенадцать  лекций  по  истории  турецкие  пародов  Сред­
ней  Азин//Соч.  Т.  V.  М.,  1968. С.  110;  П н г у л е в с к а я  Н.  В.,  Я к у б о в с к и й  Л.  Ю., 
П е т р у  ше  в е к и  й  И.  П.  и  др.  История  Ирана  с  древнейших  времен  до  конца 
XVIII  века.  Л.,  1958.  С.  126. 
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отдельных  представителей  некоторых  пародов  сохранились  D  назва­
ниях  кварталов  и  площадей  разных  городов,  рвов  и  т.  п.  (Тазик  яр  в 
Казани, квартал  Ходжа  Булгар и Бухаре и др.). 

Экономические отношения  между  народами  отдельных  стран  могли 
влиять  и  на  структуру  взаимосвязанных  между  собой  городов. 
В.  О.  Ключевский  писал:  «...В  далекой  Москве,  которая  одинаково 
подвергалась  влиянию  и Запада,  и  Востока,  торговля  одним  и тем  же 
товаром  также  всегда  была  сосредоточена  в одних  и тех  же  рядах,  как 
в  Бухаре  и  других  городах  Востока...  Для  каждого  товара  назначены 
были особые  места  и лавки»1'1. 

Происходили  заимствования  и в области  строительства,  в частности 
в  наименованиях  строительного  материала.  Особый  интерес  в  этом 
плане  представляет  слово  «кирпич»  (кбрпич),  упоминаемый  в  словаре 
Махмуда  Кашгари  (XI  в.)19  и более  поздних  тюркоязычных  сочинениях 
и словарях20. 

Языковые  взаимодействия  приводили  к  обогащению  словарей  на­
родов,  нередко  территориально  отдаленных  друг  от  друга.  Эти  взаимо­
связи  экономик  и  культур  отвечали  кровным  интересам  народов  Сред­
ней Азии и России. 

" К л ю ч е в с к и й  В.  О.  Сказания  иностранцев  о  Московском  государстве. 
Пг.,  1918.  С.  225. 

" М а х м у д  К а ш г а р и  Я.  Туркнй  сузлар  девоин  (Девсну  лугатит  турк.). 
Т.  I. Тошкснт,  1900. С. 424. 

20  Русско­татарский  словарь.  Т.  П.  Казань,  1956.  С.  75;  и  др. 

В.  А.  ГЕРМАНОВ 

ПОЧЕМУ  НЕ  СОСТОЯЛИСЬ  РЕФОРМЫ 
ЭМИРА  САЙДА  АЛИМХАНА 

В  связи  с  наметившимся,  особенно  после  провозглашения  незави­
симости Узбекистана, интересом к событиям, повлекшим за собой круше­
ние  в  1920  г.  Бухарского  эмирата,  наше  внимание  привлекает  книга, 
опубликованная  по  горячим  следам  участником  указанных  событий, 
впоследствии  академиком  двух  академий — Узбекистана  и  Таджики­
стана,  известным  историком  и  литературоведом  Садриддином  Айнн, 
первым  президентом  Академии  наук  Таджикистана. 

Это — «Материалы  по  истории  младобухарского  движения  и  бу­
харской  революции».  Книга  была  написана  С.  Айни  по  предложению 
назира  просвещения  Бухарской  республики  Кары­Иолдаша  Пулатова. 
Рукопись,  посвященная  истории  Бухары  от  времени  правления  эмира 
Насруллы  (1826—186Ш  до  сентября  1920  г.,  была  завершена  в  том 
же  1920  г.  Тем  не  менее,  хотя  автор  незамедлительно  получил  за  нее 
гонорар,  книга  была  опубликована  лишь  в  1926  г.  С  гех  пор  она  не 
переиздавалась,  не  переводилась  с  узбекского  языка  и  не  вошла  в' са­
мые  полные  собрянпя  сочинений  классика  таджикской  и  узбекской 
литературы. Лишь недавно  опубликован  перевод  этого  произведения  на 
таджикский  язык, осуществленный  Рахимом  Хашимом. Отдельные фраг­
менты,  переведенные  П.  Шахристанн  на  русский  язык,  увидели  свет  в 
журнале  «Памир»  (Таджикистан)'. 

Рукопись  С.  Айни,  насчитывающая  570  стр.  в четвертую  долю пис­
чего листа  (не  считая  оглавления)  и хранившаяся  первоначально  в Бу­
харском  государственном  издательстве,  еще  до  своего  издания  привле­
кала  внимание  видных  исследователей.  Так,  акад.  А.  Н.  Самойлович, 

• А й н и  С а д р и д д и н .  История  революции  в  Бухаре/,Памир.  1986.  №  4. 
С.  122—133; № 5.  С. 80—93. 
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